HOCTH, CTHJIMCTHYECKHA TOBBILICHHBIE W 3MOLMOHAILHO-3KCIIPECCUBHBIC. Yare
BCETr0 B 00OMX S3BIKAX UCHOJB3YIOTCSA (POPMYJIBI OHOTO MPEANKATA U B OOJIBIINH-
CTBE CITy4acB OJTHOTO MHTEHCU(pUKATOPA.

M. IlleBueHko

OOHETHUYECKAA ACCUMMWJIALIMA AHT JIMLU3MOB
B ATTOHCKOM A3bIKE

HecMoTpst Ha KOHCEPBATUBHOCTH SAMOHCKOTO SA3BIKA B TAKMX ACIIEKTax, Kak
rpaMMaTHKa U THCBMEHHOCTD, B CJIOBAPDHOM COCTaBE€ OTMEUaeTcsl OOJIBIIIOE KOJIH-
YeCTBO 3alMCTBOBaHUN. BMecTe ¢ TeM ciieayer oOparuTh BHAUMAHUE HA TO, YTO
MHOCTPAHHEBIC CJIOBA, B JAHHOM CJIyUae aHTIAIIA3MEL, IIPU 3aHMCTBOBAHUH IIOABED-
ratorcs (POHETUUYECKONH aCCHMUIISIIMK BCJICICTBUE OOMBIIMX pa3Iniuid (pOHETHYEC-
KX CHCTEM JBYX SI3BIKOB.

Kak nmokazai anaim3 3auMCTBOBAaHUM, OTOOPAHHBEIX M3 VUEeOHBIX IMOCOOHIA 110
STMIOHCKOMY SI3bIKY, aCCUMWISILIMS MPOUCXOJUT B COOTBETCTBUU CO CJEAYIOIIUMHU
ONMPENECTCHHBIMA 3aKOHOMEPHOCTSIMHU.

1. JInst SIIIOHCKOTO SI3BIKA HEXApaKTEPHO CKOIUIEHUWE COIVIACHBIX, T.K. SI3BIK
SIBJISIETCST CJIOrOBBIM. COOTBETCTBEHHO, €CJTH B aHTJIMHMCKOM SI3BIKE CTOAT JBa U Oojiee
COIIACHBIX MOJAPS, TO B AIIOHCKOM MEXKIY COTVIACHBIMH OYAYT BCTABIATHCS ITIACHBIE
N/, N/ kurisumasu ‘Christmas’, miruku ‘milk’. Ecimm c10oBO 3akaHumBacTcs Ha
COIIACHBIN, TO MPU aCCUMWJISIIIAH 4Yallle BCEro eMy OVIeT COOTBETCTBOBATL CJIOT U3
pana Ha /u/: tenisu ‘tennis’, kurasu ‘class’, a B cinyyae ¢ QUHAILHBIMA JIEHTATLHBIMHA
B3pBIBHLIMH #/d — Ha /0/: Dizuniirando ‘Disneyland’. Eciu ¢10BO 3akaH4uBaeTCsl HA
B3pPBIBHBIE p, d, {, 2, Ieped KOTOPBIMH CTOHUT IJIACHBIA 3BYVK, TO B CBS3U C
OCOOCHHOCTSIMHA PUTMOAKIIEHTHOM CTPYKTYPHI SITOHCKOTO SI3BIKA IPH 3aUMCTBOBAHUHA
HaOIONaeTCst VABOSHHUE COTTIACHOTO: appu “up’, basuketto ‘basket’, beddo ‘bed’.

2. Jlis mepeadun HeCBOMCTBEHHBIX SIIOHCKOMY S3BIKY 3BYKOB IOJIOHPAIOTCS
MAaKCUMAJILHO IIOXO)KHE€ BAapHAHTHI NPOU3HECEHHsS 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBA.
Hampumep, marepaibHBlii aibBEONAPHBIN cOHAHT /l/ OyaeT 3aMeHATHCd Ha OJHO-
VIapHEIHU /1/: aruminiumu ‘aluminium’, doriru “drill’. I'myxoil B 3BOHKWI MeX3y0-
HBIE cnupadTel /O/, /0/ nepenarorcs 3BYKaMu /S/ M /dz/ COOTBETCTBEHHO: Fizumu
‘thythm’, aasu ‘earth’, arugorizumu ‘algorithm’. ['yOHO-3yOHOU 1meneBoit /v/
3amenseTcs Ha /b/: bitamin ‘vitamin’.

3. Jlonrue rnacHele M JUGMTOHTH IIEPEIAIOTCA ¢ MMOMOINBIO AOIMOIHUTEILHOMN
MOPBI, YTO HAXOAWT OTPKCHUE HA MUCHME B BHUJAC VABOCHUS TJIACHOM: gaaru
‘girl’, compyuuta ‘computer’, pu 3TOM aCCUMWISIIIUS TA(PTOHTA 3aBUCUT OT siipa
mudronra: teeburu ‘table’, keeki ‘cake’.

4. JlocTaTOYHO MHTEPECHBIM SABJISICTCS TOT (DaKT, YTO aHTJIMICKOE CIOBO IPH
3aMMCTBOBAHHN MOXKET JII VIOOCTBA COKpAIIATHCI, TAaK KAk UIMHA HCKOHHO
ATMOHCKUX CJIOB OOBIYHO HE TIPEBEIMIACT IBVX-TPEX CIIOTOB: ferebi ‘television’,
taipu ‘typewriter’. OgHako ecTb W HUckIoueHus. CilI0BO neru 00pa3oBaHO U3
anrnuiickoro flannel ‘bnanens’, a ketto w3 blanket ‘onesno’. B maHHOM ciyyae
B3SITHI IOCJICAHHE CJIOTH AHTJIMHMCKUX CJIOB.

TakuMm oOpa3oM, IpH 3aMMCTBOBAHUU AHTJIAIA3MBL MOABEPraloTcsa (hOHETH-
YyeCKOM acCUMWJIIIIUU B SITOHCKOM SI3BIKE, KOTOPAas BBIPAKACTCI B 3aMcHE HE
CYLIECTBYIOIIUX B SMOHCKOM SI3bIKE 3BYKOB M YUYETE CJIOTOBOrO THMA SITOHCKOTO
SI3bIKA W KOJIMYECTBEHHOTO yIaPEHUSI.
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